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[Ipu mepeBome ¢ (PpaHITy3CKOTO Ha aHMVIMHCKHIA 0Opa3HOCTh (Dpazeosiorm3mMa 4YacTo OCTaeTCs HEM3MEHHOM,
HO WHOT/Ia MOXET Mpou30iTu cMeHa obpasa. Cp.: Rire dans sa barbe (ppany.) — Laugh in one’s beard — «cMesTbCst
B Oopoay». B 000oux si3pikax 00pa3HOCTh COBIIATAET, TOTJA KaK B PYCCKOM MEHSETCS — «CMESAThCS B KyJnak». Rien de
nouveau sous le soleil (ppany.) — Nothing new under the sun — «HUYTO HE HOBO O] COJHIIEM» (00Pa3HOCTh TAKXKe
onMHaKoBa). B cienyromeM (paszeonoru3zme o0pa3HOCTs MeHseTCs: Acheter chat en poche (¢hpany.) — «KyNUTH KOTa
B MEIIKe», Buy a pig in a poke (anen.) — «KynuTh TIOPOCCHKA B MEIIKEY». B aHTTTUIICKOM sI3BIKE B MPOIIECCE aCCHUMU-
JSIAH JaHHOTO (ppa3eoyorn3Ma mosiBUiIack HoBast equHuna: Sell a pig in a poke — mpogaBaTe TOPOCEHKA B MEIIIKEY,
B pe3yJIbTaTe COKpalleHue — a pig in a poke — «nopoceHok B memike» [Tam xe, c. 811].

MexBI3BIKOBBIE ()Pa3eOIOTHYECKIe YHUBEPCAINN — BaYKHAS COCTABIIIONIAs HAIIMOHAIBHOTO SI3BIKA U KYJIBTYPHI,
KpacoTa U CMEJIOCTh MBIIIJICHUS, B TO K€ BPEMs OHH IOJYCPKHBAIOT CBOCOOpPA3UE OTICIBHO B3ATOW SI3BIKOBOW CH-
cremMbl. COBpEMEHHBIM CTYyIEHTaM, KOTOPBIC HE 3HAKOMBI ¢ (DpaHITy3CKUM SI3BIKOM U ero OoraTeiieli ¢hpa3eonoruei,
OTOOHBIC TOSICHEHHSI TOMOTYT MPU YTCHUH MIPOU3BEICHHUN MOHATH CMBICI, BJIOXXCHHBIA aBTOPOM B TOT WJIA WHOU
00pas, U ero UCTOKH.
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The article examines international phraseological units of French origin in the English language. Due to the specific historical
conditions the influence of French language is visible in England in all the epochs up to now. The authors describe the immediate
borrowings, full and partial calques, proverbs and sayings of French origin. The special attention is paid to the English expres-
sions-calques from French of Latin origin. The paper provides phraseological units introduced by the French writers, poets,
dramatists, philosophers.
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YK 81°27

Hannas cmamva noceswjena paccmMompeHuio meopemuyeckux nooxo008 K ONPeoeNeHUl0 NOHAMUL «IMHONEKM )
U «NOTUIMHONEKMY, A MAKHCE MEMOO08 U3YUeHUs A3bIKOGLIX AGNEHULl 8 NOIUKYILIYPHOM A3IKOBOM NPOCMPAHCIEE.
AxmyanbHocms ucciedo8anus 00yCi06/1eHa HeoOX0OUMOCbIO 0eMAIbHO20 U CUCIEMAMUYECKO20 ONUCAHUSL (heHOoMe-
HA NOTUIMHONEKMA. ABMOPOM HAMEUAIOMCA NEPCREKMUBLL OAIbHele20 UCCIe008aHUA NOTUIMHONEKMG, A MAKice
AGNEHUL, HAOTIOOAEMbIX 8 A3BIKOBOM 63AUMOOCUCMBUU 8 NOUKYIbIYPHOM A3bIKOGOM NPOCHMPAHCMEE.

Kniouegvie cnosa u ¢ppasvi: BapuaTuBHOCTD A3bIKa; STHOJICKT; TOJIM3THOJIEKT; S3bIKOBOH KOHTAKT; MOJMITHUIECKOE
MPOCTPAHCTBO.
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TEOPETUYECKHUE 1 METOJOJIOI'MYECKHUE OCHOBBI U3YYEHUSA ITOJIUITHOJIEKTA
B pe3ynbraTe ATUTENBHBIX MUTPAIIMOHHBIX MPOLIECCOB B HACTOSINEE BPpeMsl COBPEMEHHBIE 001ecTBa cTpaH EB-

ponbl NPEACTABIAOT coboit MYJBTHITHHYCCKUE MMPOCTPAHCTBA, TAE€ MPOKUBAIOT NPEACTABUTEIIN PA3JIMYHBIX 3THO-
coB. IMeHHO Takue MYJIBbTUITHUYCCKUEC MMOCCIICHUS ABJIAIOTCA OCHOBOM 111 Ppa3BUTHA HOBBIX A3BIKOBLIX (beHOMeHOB
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U MIPAKTHUK, 9TO AETAeT aKTyaJbHBIM AETATbHOE W CHCTEMATHYECKOE N3YyYEHHE MOJIHMKYJIBTYPHOTO S3BIKOBOTO IIPO-
CTpPaHCTBA, POOJIEMBI IKOJIOTUH S3bIKOB, a TAKXKE TEHACHIIMH, HAa0II0JaeMBIX B TIPOLIECCE SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB.

B Poccun wuzyuenmem mnpoOisieM, CBSI3aHHBIX C SI3BIKOBBIMH KOHTAKTaMM, 3aHMMAIOTCS TaKHe YYEHBIE,
kak b. K. I'aBpanek [2], 0. 1. Hemepues [3], H. b. Meukosckas [5], M. B. MunoBanosa [6], E. B. Tepentsesa [7],
H. JI. Illamue [9; 10; 11], A. H. oerenus [11], JI. B. Illep6a [12]. B 3apy0e:xHOl THHTBUCTUKE SI3BIKOBBIC SIBJIC-
HUS Ha (OHE TONMITHUYECKOTO TpocTpaHcTBa miydator JI. Anxuarep [19], I1. Ayep [15; 18], H. Bepenn [16],
V. Baiiupaiix [1], X. Buze [27], A. Jennepman [17], Y. dupum [18], U. Kaiim [21], T1. Ksuct [24], K. Menr [23],
V. Paiitmaiiep [25], 3. XayreH [8].

Bce 3T0 cBHAETENBCTBYET O TOM, YTO OIMCAHNE TEOPETUUECKHX M METOJOIOTHUECKUX OCHOB HUCCIIEIOBAHUS SIB-
JICHWH, HaOIFOaeMbIX B IIPOIIECCE A3BIKOBBIX KOHTAKTOB, OCTAETCS B MTOJIE IPUCTAIFHOTO BHUMAHUS JTMHTBUCTOB.

Bo3HuKHOBEHHE HOBBIX (h)OPM S3BIKOBOTO B3aMMOJICHCTBHUS B COLIMYME TPeOyeT NCIIONIb30BaHNS CHIEIIHABHBIX METO-
JIMIK, HalleJICHHBIX Ha cOOp M aHanM3 (hakTH4eckoro Marepuaia. [IpeaMer rcciaeioBaHus HyXKIaeTcs B aHAIU3€E Tpoliecca
00IIEeHNs KaK MHTEPaKUY (KOMMYHHKALUK B pexxuMe Face-t0-Face) B CUITy TOTO, YTO STHUYECKUE BAPUAHTHI SI3bIKA SIB-
Js1IoTCsl peHOMEHaMH Pa3roBOPHOM peun. B kauecTBe MeToMk cOopa Marepualia NCCIIeJOBAaHHSI MOI'YT UCIIOJIb30BaThCS
MHTEPBBIO, TeIe(hOHHBIE Pa3rOBOPbI M Pa3rOBOPHI U3 TIOBCEHEBHON KOMMYHHKAIIUK B pexume Face-to-Face.

Boutbiryto MpakTHYECKYI0 HEHHOCTD JUIS MCCIIeIOBAHUs YCTHOW Pa3roBOPHOI peur Ha (OHE SI3BIKOBBIX KOHTaK-
TOB TPEICTABJISIOT KOPIYChl YCTHOW pa3sroBOpPHOM peyr. B kadecTBe mpuMepa MOMKHO MPHUBECTH MAcCIITaOHBIN
npoekt Archiv fiir Gesprochenes Deutsch (AGD), koTopsIii pa3padaTeIBaliCsi U B HACTOAIINI MOMEHT TIOJIEPIKH-
Baercsi THCTUTYTOM HEMeIKoro sA3eika r. ManreiiM. [IaHHBINM MPOEKT BKITIOYAeT B ce0s1 O0IbIION 00beM IpakTHUe-
CKOTO MaTepHaa, IpeJHa3HaYeHHOTO AJISl NCCIICIOBAaHNS M N3yUCHUS:

1) JluteparypHas HopMa U pa3roBopHas HeMerkas peds (Binnendeutsche Umgangssprachen Standardsprache):
muteparypHas yctHas HopMa (Deutsche Hochlautung), Hemenkwuii utepaTypHBIi 361K Kopiryc Kernura (Deutsche
Standardsprache: Konigkorpus), Hemeukuii pazroBopasiii si3bik: kopryc Ildeddepa (Deutsche Umgangssprachen:
Pfeffer-Korpus).

2) JuanexTbl HEMEUKOro s3bika Ha Teppuropun ['epmannu (Binnendeutsche Mundarten): auanexkTsl HEMEIKOTO
s3bika: okpyr béonunren (Deutsche Mundarten: Kreis Boblingen), auanextsr I'IP (Deutsche Mundarten: DDR),
JHAJIEKThl HEMENKOro s3bika: kopoyc I'epdopmaa (Deutsche Mundarten: Herforder Korpus), BocToYHbBIE AHATEKTHI
osiBrrero I'JIP (Deutsche Mundarten: ehemalige deutsche Ostgebiete), auanekTs! roro-3amnaaHoi ['epMaHuu 1 3eMiIn
®opapnedepr (Deutsche Mundarten: Siidwestdeutschland und Vorarlberg), auanekTsl HEMEUIKOTO s3BIKA: KOPITYC
npetoxkeHuii Benkepa (Deutsche Mundarten: Wenkersétze-Korpus), nuanmekTsl HeMenKoro si3plka: Kopmyc Lpup-
Hepa (Deutsche Mundarten: Zwirner-Korpus).

3) [manekTsl HEMEIIKOTO sI3bIKa Ha TeppUTOpHHU ApyTrux rocynapcets (Auslandsdeutsche Varietiten): Hemenkue ro-
Bopbl bpaznmuu (Brasiliendeutsche Mundarten), Hemerikue rosops! Mspans (Emigrantendeutsch in Israel), nemenxuit
s3bIK B CeBepHoit AMepuke (Deutsch in Nordamerika), poccuiicko-Hemenkue roBopsl (Russlanddeutsche Mundarten),
Hemerkue roBopsl Pymerann (Ruméniendeutsche Mundarten).

4) CmeniaHHble KOPITYChI: AUANICKTHI HEMELKOTO si3bIka B ['epmannu u 3a pyoesxxoM (Binnen- und auslandsdeutsche
Mundarten: Varia), cnaBsHCKue ToBOpbl B Pypckoit obmactu (Slawische Mundarten im Ruhrgebiet), pa3sutue
HeMenKoi pasropopHoii peun (Wandel im gesprochenen Deutsch) [26].

AHanu3 SMIMPUYECKOTO MaTepuasa MOoKa3blBaeT, YTO B OCHOBHOM BCE KOPITYChl TeKCTOB MHCTHTYTa HEMELKOro
s3bIKa I'. MaHreiM coCTOST M3 HApPATUBHBIX MOHOJIOTOB U CHOHT@HHBIX HAJIOrOB HOCHTENe! 1uanekToB. TakuM 00-
pa3oM, TOCTHKEHHS KOPITyCHOM JIMHIBHCTHKHU NPEACTABISIIOT CO00H OOJIBIIYI0 MPAKTHUECKYIO 3HAYMMOCTD AT MC-
CJIeI0BaHUH B 00OJIACTH S3BIKOBBIX KOHTAKTOB U NPEIOCTABISIIOT BO3MOXHOCTD MOJTyHICHHUsI KBAINTATUBHBIX W KBaH-
TUTATHBHBIX XapaKTEPUCTHK SI3BIKA.

Kak noguepkuBaroT MHOTHE UCCIIENOBATENH, OTHON U3 Hanboiee 3 GEKTUBHBIX METOVK SIBISIETCSI HHTEPBBIOU-
pOBaHKE, COCTaBICHHOE U3 3apaHee TOATOTOBICHHBIX BOIPOCOB, MM CIOHTAHHOE HHTEPBBIO HAa aKTyalbHbIE 00IIe-
CTBEHHBIE TEMBI. B Ipomecce HHTEPBBHIONPOBAHUS UCCIEIOBATENIO NMPEIOCTABIACTCS BO3ZMOXHOCTD 3a()IKCHPOBATh
€CTECTBEHHOE KOMMYHHKaTHBHOE ITOBE/ICHHE TOBOPSIIIET0, BBISIBUTH €r0 KOMMYHHKATHBHbBIE KOMIIETCHIIMN U OCOOCH-
HOCTH Pa3roBOPHOTO CTHIISL.

O hexTHBHONW METOTUKON HCCIENOBaHMS S3bIKOBOI'O B3aMMOJEHCTBUS SIBIISIETCS KOHBEPCALMOHHBIN aHaNMW3.
C 1oMOI1IbI0 KOHBEPCAIIMOHHOTO aHain3a, oTMedaeT A. JlenmepMaH, MOXKHO JI€TaJbHO PacCMOTpPETh MPOILecC 00-
LIEHHUS MEXY JIIOJJbMH, 110 KAaKKMM NPUHINIAM U C IIOMOIIBIO KaKHX SI3BIKOBBIX 1 KOMMYHHKATUBHBIX CPEJICTB OCY-
miectisercss oOMeH MHpopMalmen, U TakuM 00pa3oM INPEICTaBUTh JIEHCTBUTENBLHOCTh, B KOTOPOI OHU CyIle-
cTByI0T. KOHBEpCAIlMOHHBIN aHAIN3 C EJIBI0 MOIYYEHHs 3THOrpa(uIecKoro 3HaHHUS OCYIIECTBISIETCS, MIPEUMYIIe-
CTBEHHO, C TIOMOIIBIO CTPATETHH BKIIOYEHHOTO HAOMIOAEHNS, B KOTOPOM HCCIIEIOBATENb AIUTEIHHOE BPEMSI COCTOHT
B KOHTAKTE C MCTIBITYEMbIMH, IIPHHIMAs YJacTHE B UX MOBCEIHEBHOMN KU3HU U IIPHOOpETast 3HaHHUE 0 (hopMax 0OMXOIHO-
pasroBopHoil KoMMyHHKauu [17, S. 22].

B pamkax n3ydeHus (eHOMEHa ITOJNMITHOJIEKTa MOXKET NPHUMEHSATHCS TAKXKE JIMHIBUCTUYECKHMH MOHHTOPHHT,
OTIMPAIOIINHCS Ha Pa3pabOTaHHBIE TEOPETHYECKHE OCHOBBI HKOJIMHTBUCTHYECKOTO MOHHMTOPHHTA S3bIKA PETHMOHA.
Kak ormeuatot H. JI. llamue u A. H. IlloBreHuH, 5KOJMHIBUCTUYECKUI MOHUTOPUHT MOXKET OBITh OPraHU30BaH Clie-
ayromM obpasom: 1) dukcanus u3MeHeHHH B sA3bIKe (HanmpuUMep, M3MEHEHUsI Ha JIEKCUYECKOM, (DOHETHUECKOM,
IrpaMMaTHYeCKOM YPOBHSX, a TaKke B HCIOJNB30BAaHMHU SI3bIKA); 2) AEHCTBYIOINAS CHIa W3MEHEHHUH (Hampumep,
POCT/COKpalleHHe HaceNeHH s], pOCT/criall SKOHOMHKHU, TEXHOJIOTUUECKHE, MTOJUTHYECKUE U IKOHOMUYECKHE CTPYKTY-
PHI, a TaKKe MHAWBUAYAJIHHOE BOCIPUATHE, TOTPEOHOCTH U T.11.); 3) BO3JEHCTBHE BO3HUKIINX W3MEHEHHUH (HaIpHMep,
POCT/TIOHIKEHHE yPOBHsI 00pa30BaHMs, ITPECTHXKHOE CONMAIBHOE TOBEJICHUE U T.I1.); 4) BOSMOXHBIE MEPOTIPHUSATHS
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[0 BOCCTAHOBJICHUIO JKOJMHTBUCTHYECKOTo OanaHca (HarpuMmep, NpaBoOBOE PEryJIHMpPOBAHHE, COLHAIBHOE BO3JCH-
CTBHE Ha BOCIIPUSTHE CTAaTyCca IMPOUCXOAAIINX M3MeHeHui) [11].

[loHATHE MOTMITHOJEKTa TECHO CBSA3aHO C MoHATHEeM ATHOyekTa. CormacHo mosmmuu I[1. Ayepa, 3THOIEKTOM
Ha3bIBAIOT BAPHAHT (HEMEIKOTO) SI3bIKa, KOTOPHIA «aCCOIMUPYETCS ¢ OJHOW MM HECKOIBKAMH HETEPMaHCKUMH 3T-
HUYECKAMH Tpyrmamm» [15, S. 256]. YueHslid BeIAeNsSeT NIepBUYHBINA, BTOPHYHBINA U TEPPUTOPHUATBEHBIA STHOIEKTEIL.
[lepBUYHBII THONEKT XapaKTEpPHU3yeTCs TeM, UYTO OH IPHUCYII HCKIIOYUTEIHHO TYpPEIIKUM MHUTPAHTAM MY’KCKOTO
110J1a, & TaK)Ke€ BhIpOCIIe B ['epMaHuM MOJIOIEKHU BTOPOTO U TPETHErO MOKOJIEHU. JJaHHBIM BU 3THOJIEKTa BO3HUK
B KpyHHBIX roponax ['epmannu u cymectByeT okoso 10 sier. B GombIIMHCTBE CilydaeB MHUTPAHTHI BIAJCIOT TPaBU-
JIaMH HEMELIKOTO SI3bIKa, TOATOMY OHU TOBOPST Ha ATHOJEKTE, B OCHOBHOM, B HE()OPMAIILHBIX CUTyalUsX, a B UH-
CTUTYLIIMOHAJIBHOM KOHTEKCTE YIIOTPEOIAIOT BAPHUAHT SI3bIKa, ONM3KUHA K JIUTEpaTypHOMY BapHaHTY HEMELIKOTO SI3bIKa.
K oCHOBHBIM NIpH3HaKaM MEPBUYHOTO ITHOJIEKTA OTHOCSTCS: CHITA0UYecKasi pUTMHKa Pedr, M3MEHEHHE poJia Cylie-
CTBUTCJIbHBIX, OTCYTCTBUEC apTHKHefl " NpCAJIoroB.

BropuuHslii, uiu TpaHCPOPMHUPOBAHHBIHN, ITHOJEKT BOZHUKACT HA OCHOBE MEPBUYHOTO THOJIEKTA. BTOPUYHBIN
OTHOJICKT paCclpoOCTpPaHCH HUCKIHOYUTCIBHO B «KaME€AU-110Y», KHHoq)HﬂbMaX, Ta3€THBIX CTAaThiAX U KOMHKCaAX. I[aH-
HBIF BHJ ATHOJIEKTA SBIIETCSA HAa CETOAHSITHAN MOMEHT CPEICTBOM OOIIEHHUS HE TOJIHKO MOJIOABIX MUTPAHTOB, HO U MO-
JIOEKU HE HEMEITKOTO MTPOUCXOKIACHUSI.

BropuuHsii 3THONEKT 00pa3yeTcst Ha ocHOBe mepBuyHOTO »THONEKTa «Kiezdeutsch» myreM pacmmpeHwns nek-
CHYECKOTO COCTaBa M OOABICHUS HEKOTOPOU CTHIIM3AIMH CPEICTBAMH MaccoBoil mHpopmMari. MaccMeqrambHbIH
(BTOpHYHEII) STHOJEKT 00pa3yeT OCHOBY JUIA MOSBJICHUS TPETUYHOTO ATHOJIEKTA. B HacTosIee BpeMsi BTOPUYHBIH
STHOJIEKT B [ 'epMaHuy, KaK, BIIPOYeM, U TPETUIHBIN, TaKKe UMEeHyeMblid Kiezdeutsch, iMeeT HECKOJIBKO Ha3BaHUIL:
Tiirkenslang, Kanak (sprak), Tiirkendeutsch, Balkandeutsch, Tiirkenpidgin.

TpeTuduHbIl 3THOJCKT YIOTPEOISICTCS MOJIOABIMH JFOJABMH HEMEI[KOTO MPOUCXOXKICHUS, KOTOphIe OepyT 3a oc-
HOBY DJIEMEHTHI BTOPUYHOI'O JTHOJIEKTA. TpPEeTHYHBIA ATHOJEKT, cornacHo A. Jlenmepmany, npencTaiseT co00i
BapUaHT, KOTOPBIN IT03BOJISIET TOBOPSILEMY MPECTaBIATh ce0st kKak HocuTenst Kiezdeutsch. Bianes 3TuM cpeicTBOM
0OIIeHH s, UCTIOJB3YIOIINI HHANBUIYYM €r0 «y3ypIUpyeT», T.e. 3asBIsIET 0 cede Kak MPUHAJJIeKAIEM ONpeelieH-
HOW 3THOCOIHAJIBHOHN TPYIIIE, XOTA caM He 0053aTeNbHO MPUHAMICKUT TPYIIE HHANBUIYYMOB, TOBOPSIIUX HA HEM
noctosiHHO [18, S. 217-222].

JuddepeHnmaus TpETHYHOTO STHONEKTA OT IIEPBHYHOTO BEIPAXKACTCS B TOM, YTO TOBOPSIIHME HA HEM MOTYT
HE UMETh HETOCPEJCTBEHHBIX KOHTAKTOB C MOJIOJBIMHU JIOABMHU HE HEMEIKOTO MPOUCXOKICHUS, HO HCIIONB3YIOT
B KadecTBe o0paslja peueBoro MOBEACHUS TeX IEePCOHaKEH MaccMenna, KOTOphIC BEICTYITAIOT B KaYeCTBE MOJENeH
PEYeBOTro MOBEICHHUS TUITHYHBIX PEACTABUTEINICH COBPEMEHHOW HEMEIIKOH HMMUTPAIIHY.

W3BecTHbI ydeHblit 5. AHIPOYTCONOYIIOC BEIpaXkaeT OTHOLICHHS MEK/y HEPBUYHBIM, BTOPHYHBIM U TPETHYHBIM
STHOJIEKTOM clexyrontM odpaszom: «from the streets to the screens and back again» (c ymui Ha 3KpaHBI, a 3aTeM —
Haobopor) [14].

Takum o0pa3omM, B IOCIIeAHEE BpeMsi BCE Hallle yUeHBIE CTalld TOBOPUTH O (DYHKIIMOHMPOBAHUH S3bIKA MUTPaH-
TOB HE TOJILKO CPEIH JIUI ¢ MUTPAMOHHBIM MPOILTBIM, HO ¥ CPEIH WICHOB PUHUMAIOMEH KynbTypsl [18; 24; 27].
Tax, Kiezdeutsch pacupoctpaneH B ['epmMaHny HE TOJBKO CPEOH MUTPAHTOB, KOTOPHIE B OOJBIINHCTBE CIy4acB po-
UIINCH B CTPaHE, HO U CPEIN MOJOAEKH HEMEIKOTO TMPOUCXOKICHHS, )KUBYIIEH B MyIbTHITHHYECKUX PErHOHAX.
Kiezdeutsch siBnsieTcsi BApHAHTOM $I3bIKA, KOTOPHIM BO3HUKACT B IOJUITHUYECKUX YpOAHM3MPOBAHHBIX paloHax.
B nporiecce S3bIKOBOrO KOHTAaKTa BO BPEMSI IIKOJIBHBIX 3aHSATHH M B MHBIX OOIIECTBEHHBIX MECTaX MOJIOJCKD pa3-
JIMYHOTO STHUYECKOT'O IIPOUCXOXKIICHNS CO31aeT HOBBIM BapHaHT s3bIKa. BaskHel1eil 0CHOBOIM U1l IPOUCXOXKICHHS
TaKOr0 BapUaHTa SI3bIKa SIBISIOTCS THOJEKTHI JOMUHHMPYIOIIUX 3THUUECKUX TpyNIl (HaIpuMep, TaKk Ha3bIBaeMBbIN
. Lirkendeutsch* — Hemenkuii TypkoB). Takum 00pa3oMm, ITOJMAITHOJIEKTOM, WM MYJIbTUITHOJIEKTOM, X. Buse Ha3biBaer
JTHAJIEKT, BOSHUKIIIMK Ha OCHOBE SI3BIKOB PA3IHMYHBIX STHHYECKHUX rpym [27].

[lepBoe cucreMaTHUECKOE OMMMCAHNE TAHHOTO S3BIKOBOTO (peHOMeHa Oputo ocymectsieHo Y.-b. Korcnnac, xo-
TOpasi W3y4miia MOJIOJICKHBIN S3bIK rinkebysvenska (mo Ha3zBaHuWio mpuropona CrokronpMma PuHKe0r0, B KOTOpOM
MIPOKUBAIOT MHUTPAHTHI PA3IMYHOTO ATHHYECKOTO MpoucxoxkaeHus). Y.-b. Korcunac mpeamaraer paccMaTpuBaTh
HOBBII BAPHAHT SA3BIKa B KAYECTBE HOBOTO JHAJEKTA IIBEACKOTO SI3BIKA U TOAYEPKUBACT HAIMIME B HEM yCTOWIHMBBIX
JMHTBUCTHYECKIX XapaKTepHUCTHK [22, S. 264-278].

B nawane 2000-x romoB narckas mccienoBarenbHuia [Ina KBuCT mpoBena uccieqoBaHHE MOJUITHOJIEKTA
(MynbTHATHONEKTA) B Konenrarene. 1o MOMMATHONEKTOM yYEHBIH TOHMMAET BApUAHT WIIM CTWIIb S3bIKA, KOTOPBIH
o0pazoBajicsi B MyJIbTHITHUYECKOM YPOaHU3UPOBaHHOM OOIIECTBE U KOTOPBIH aCCOLMUPYETCS C MPENICTaBUTEISIMU
Pa3JIMYHBIX OTHUYCCKUX T'PYIII. I1. KBucrt NMOAYCPKUBACT CJIOKHOCTh U HEOAHOPOJHOCTHL JAHHOI'O (peHOMeHa " BbI-
JIeISIeT J1Ba COL[MOJIMHIBUCTHYECKHUX TO/X0/1a, IPUMEHSEMBIX K ero N3yueHHIo: GopMaibHbIi U (yHKIMOHAIBHBIH.
®DopManbsHBIN OAX0, OCHOBBI KOTOpOro 3anoxuna Y.-b. Korcunac, cBoguTCA K eTaIbHOMY aHAJINU3y U ONUCAHUIO
JUHTBUCTHYECKIX CBOHCTB S3BIKOBOTO KOJa, MPOTHUBOIIOCTABICHHBIX JTUTEPATypHOU HOpMe. J{aHHBIN MOAXO] 1M03-
BOJIWJT OTIMCATh OOIIHE OCOOCHHOCTH CKAaHAWHABCKUX MOJMITHOJICKTOB Ha Pa3IMYHBIX YPOBHAX S3BIKOBOH CHCTEMEI:
(doHeTHKH, MOP(HOIIOTHH, CHHTAKCHCA, JIEKCUKH. DyHKIIMOHATIBHBIA MMOIXO ITO3BOJIIET PACCMATPHUBAThH IOIUITHO-
JIEKT KaK CPEICTBO BHIPAKEHHS COMMAIBHBIX CMBICIIOB M (POPMHUPOBAHUS CaMOUICHTH(UKAINN HHANBHA. B pe3yib-
TaTe UCIOIB30BaHU JAaHHOTO ITOAX0a OBUIH CACTAHbI CICTYIONIUE BEIBOIBL:

® TIOJUITHONEKT (MYIBTHITHOJCKT) HCIIONB3YeTCS HEKOTOPHIMH (HO HE BCEMH) TPYMIIAMHU IIOAPOCTKOB MH-
IPAaHTCKOT'O MPOUCXOXKICHUS IS TOTO, YTOOBI MPOTUBOIIOCTABUTL CE0S OKPYKAIOIIEMY MHPY M BBIPa3UTh CBOIO
MPUHAJIC)KHOCTh K MECHBITNHCTBY,
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® TOJIMAITHOJEKT (MYJbTUITHOJIEKT), BOIIPEKN OXMIAHUSIM, HCIIOIb3YETCS HEKOTOPBIMH I'PYIIIIAMH MOJIOJCKH
W3 YMCiIa ITHUYECKUX IIIBEJIOB/AaTYaH/HOPBEXKLEB, NPOKUBAIOLINX B IIPUTOPOJAaX C MyJIbTUITHUYECKUM HaCEJICHUEM,
JUTSL BBIPDQKEHUS TPYIIIIOBOH COMMIAPHOCTH MPHU OOIICHUH CO CBEPCTHUKAMU [24].

IToaBoast HEKOTOPBIE UTOTH, CIEAYET OTMETUTD, YTO U3yUEHHUE S3BIKOBBIX KOHTAKTOB B ITOJIMITHHYECKOM S3BIKO-
BOM IPOCTPAHCTBE HAYAJIOCh CPABHUTENBHO HEJABHO. B CBSA3M ¢ 3TUM mpobiaeMa H3ydeHHs MOTUITHOJICKTA, a TAKKE
JPYTHX A3BIKOBBIX SBJICHHUH, HAOIIOMAEMbIX B MOJIMITHUYECKOM SI3BIKOBOM IIPOCTPAHCTBE, OCTACTCSI AKTyaJbHOMN
1 Ha CETONHSIIHIA MOMEHT M HY)XJAeTCs B NalbHEHIIeH pa3paboTke. B 3Tol cBA3M clemyeT MOmIepKHYTH BaXK-
HOCTH TPOBEICHHS KOMIUIEKCHOTO HCCIIEAOBAHUS, OOBEIMHAIOMIETO 3HAHNS B OOJIACTH COLMOJIMHTBUCTUKH, MEX-
KYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMH, KOHTAKTOJIOTUH, SKOJIMHTBUCTHKH.
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THEORETICAL AND METHODOLOGICAL FOUNDATIONS FOR STUDYING POLY-ETHNOLECT
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The article examines theoretical approaches to defining the conceptions “ethnolect” and “poly-ethnolect” and the methods
to study the linguistic phenomena in the multicultural linguistic space. The relevance of the research is conditioned by the neces-
sity for detailed and systematic description of poly-ethnolect phenomenon. The author outlines the prospects for further studies
of poly-ethnolect and the phenomena observed in the linguistic interaction in the multicultural linguistic space.
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